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rent l'exer cice '55-'56 qui se terminera 
qui commencera le 1er janvier 1957, 
ion supplémentaire de S 2.00; 

s pour la première foi s après le 1er 
une cotisation semestrielle de S 3.00. 

* 

~lois, M.A., LL.B. 

' sa pensée et l'aménité de ses ma­
ères. A lui, nos plus sincères féli cita­
rns et nos meilleurs vœux de su ccès ! 

* 
156 de CANADJANA, ou ca talo gue des 
es par la Bibliothèque nationale, m en· 
ellations française et anglaise. 

sur l'œuvre littérai re publiée intitulée 
egistré sous le numér o d 'ordre 115650 
32, au nom du Frère Stanislas-Joseph, ,, 

~- . 
rovenant du Bureau de P oste de Mont· 
rRADUCTEURS est mainten ant consi-
1e cla sse". 

rement à l'amélioration d u Journ al en 
·etour 20% de comm;ssion. Il faut alors 
Lrnal. 

Journal des Traducteurs 

"' 

eorreôportdanc~ 

CLAN URES 

... Permit. m e to congratulate you on the 
work you are doing as editor of the 
Translators' ] ournal. The format i s as 
attr active as the content is interesting. 
Keep up the good work ! (Montréal ) 

. . . Bonne chance et b on su ccès à notre 
joli magazine! (St-Hyacinthe ) 

... Un de vos abonnés m'a fait con· 
naitre votre publication. Vou s trouverez 
donc ci-joint la somme de $2.00 pour un 
abonnement d'un an. (T oronto ) 

. . . Grâce à votr·e am abilité et à celle 
de M. St-J ean de Toronto, j'ai pu me 
rendre compte de l a valeur de votre 
revue p:ir la lecture des deux premiers 
numéros. Les articles, intéressants de 
forme comme de fond, devr aient su sci­
ter l'amour du terme propre en traduc­
tion et vous stimul er, vous-même, à 
m ener à bonne fin cette œuvre dont le 
besoin se faisait de plu s en plus sentir. 
(T oronto ) 

. . . C'est par l'intermédiaire de l'lns· 
titut de Traduction que j'ai eu le plaisir 
de faire connai ssan ce avec votre journal. 
J'ai beaucoup apprécié l es articles des 
deux premiers numéros. Approuvant la 
sauvegarde de la lan gue françai se, 
j'approuve l'offensive justifiée contre 
des sigles et des termes étrangers. E spé· 
rant que vous pourrez me l'adresser ré­
gulièrement, je vous envoie mon bulletin 
d 'abonnement, ainsi que l a somme de 
deux dollars par les voies de la Poste 
internationale. (Champigny sur Marne, 
Seine, France ) · 
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De Miss Hilda W . Westron, Joint 
Editer of the LINGUIST, 20 Grosvenor 
Place, London, S.W. L England, on 
February 16th, 1956: 

Thank you for sendin g u s your excel­
lent Journal for December 1955. Would 
you h ave any objection to our repro· 
ducing the article on 'Problèm es de tra­
duction dan s la r édaction sportive" in a 
future i ssue of The Lin$uist? This would 
particularly interest our readers as in uur 
March issue the subject of the 'Typical 
Conversation ' i s football. We sl;i_ould, of 
course, m ake the usual acknowledgment. 

I enclose a copy of The Linguist. Are 
you already on our mailing list ? If 
not, we should be pleased to exch an ge 
our magazine for yours regularly, and 
if you would care to m ake u se of articles 
appe3rin g in The L inguist at any time, 
we should gladly give permission. 

De M. Jean-Rodolphe Borduas, '54, 
Ecole de Médecine vétérinaire, St­
Hyacinthe, P. Q ., le 19 mars 1956 : 

Par h3 sard, en p arcourant le Rapport 
général du Commissaire de !'Agriculture 
et des Travaux Publics de la Province de 
Québec, pour l'année fin issant le 30 juin 
1877; je suis tombé sur le paragraphe 
suivant: 

"R ésolu: Que la direction du }ournal 
soit laissée à un comité composé de MM . 
Benoît, Massue, Tassé et du moteur et 
que M. Desbarats . . . " (page 24 ) 

Je savais que ce rapport avait été 
traduit de l'anglai s, mais j'étais absolu­
ment incapable de découvrir ce que le 
mot moteur voulait dire. En dernière 
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ressource, je me suis reporté au texte 
original. Voici d on c ce que j'ai trouvé: 

"Resolved: That the direction of the 
Journal be left to a committee consisting 
of Messrs. Benoît, Massue, Tassé and the 
mover, and that Mr. Desburnts .. . " 
(page 24 ) 

Et c'est ainsi, p ar l'ignorance d 'un tra· 
ducteur, qu'un proposant est tout bonne· 
ment devenu un moteur! J e demeure 
convaincu qu'un ancien de l'Institut de 
Traduction n'aurait jamais commis une 
telle hourde. 

De M. H. Guibé, Directeur général 
de la Société pour la Propagation des 
Langues Etrangères en France, Che­
valier de la Légion d'Honneur, Paris, 
le 12 avril 1955. 

Monsieur le Directeur, 
A la veille des vacances de Pâques j'ai 

eu le très grand plaisir de recevoir les 
trois premiers numéros du "Journal des 
Traducteurs" que vous dirigez. Je n'ai pu 
vous exprimer à ce moment mes remercie­
ments - et je vous prie de bien vouloir 
m'en excuser, - mais aujourd'hui, après 
avoir lu votre si intéressante publication 
je me fais un agréable devoir de vous dire 
toute ma gratitude. 

J e vous connaissais, de nom, M. le Di­
recteur ainsi que deux de vos collabora-

teurs: MM. J.-P. R iopel et F. Beauregard 
dep uis plusieurs années puisque nous avons 
eu le plaisir de vous compter tous les trois 
au nombre des diplômés de notre Société. 
Et maintenant, en plus, je possède vos 
portraits ! La connaissance gagne en pro­
fondeur et s'étend de plus en plus. 

M. J ean-Paul Vinay fut mon inspecteur 
avant son départ pour· Montréal et j'é­
change chaque année une correspondance 
suiYie avec Mademoiselle J . Grégoire. C'est 
un privilège dont je m'honore et qui me 
rend encore plus cher l'Institut de Tra­
duction de Montréal. 

Comme je l'ai écrit à Mlle Grégoire j'ai 
eu la chance d'être en rapport après la 
guerre avec un certain nombre d'officiers 
et d'hommes du régiment canadien de Mai· 
sonneuve qui avait pris part à la libération 
du village -normand de Longueville-sur-Scie 
et j'ai conservé un souvenir ému de tous 
ces héros qui étaient venus libérer les vil­
lages de leurs ancêtres. Aussi je me plais 
parfois à fredonner votre hymne "O Ca­
nada" et tout ce qui touche votre pays 
est particulièrement cher à mon cœur. 

Vous le voyez, Monsieur le Directeur, les 
remerciements que je vous adressais au 
début de cette lettre ne sont pas de simples 
paroles de courtoisie. Elles sont l'expres­
sion d'un sentiment très profond. 

Encore une fois merci et veuillez agréer 
ainsi que vos collaborateurs l'expression 
de ma très sincère gratitude. 

.a.-·-·-·-·~·-··,.;_---------·----....:."'------,---·-+ 

ALBUM-SOUVENIR 
DU 

Premier Congrès général des Traducteurs canadiens 
DO CUMENT IND I SPENSABLE 

44 pages sur papier de ' luxe, 
dont 29 de relevés de discours 

$ 1.00 l'exemplaire 

• 
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i 
i 
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1 
i 
i 
i 
i I 2163 Rachel est, Montréal 
Ï LA. 2-2823 . 
+·--·--·-·--·-·-·--·--·-··-·---·---·-·-··-·-··-+ 
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CZJedetteô 
Mlle Madeleine Buteau 

Au début de septembre dernier, M 
Madeleine Buteau, déjà membre du cor 
professoral de l'Institut de Tradu.ction c 
puis cinq ans, devenait également meml: 
du corps professoral du nouveau : 
Joseph's Teacher College: Ce n'est Jl 
un mince témoignage d'appréciation de 
va leur à la fois de ses aptitudes péd<1go 
ques réelles, de son bilinguisme pratiq 
basé sur des connaissances liguistiques 
lides et de sa culture biethnique non éq 
voque. Nous la prions d'agréer nos pl 
chaleureuses félicitations. 

Montréalaise de naissance, Mlle Bute 
put fréquenter les meilleures instituti~ 
académiques de la métropole. Ayant f 
ses études classiques dans la section angl 
se du collège Marie-Anne, elle obtint I 
la suite, à l'Université de Montréal, u 
licence en sciences sociales, une maîtr 
ès arts en histoire et une licence en péc 
gogie de l'Institut Pédagogique St-Georg 
Elle s'initia à la technique de la traducti 
sous la tutelle de la Société des Trad1 
teurs et obtint son certificat de 3• anr 
à l'Université McGill. 

Mlle Buteau s'e.st aussi disti~guée d1 
le domaine pédagogique comme profess1 
de français au St. Augustine of Canterb1 
High School et comme directrice de l'éo 
Ste-Agnès. 

* * * 
M. Marcel Provost 

Saluon s en notre confrère Marcel P 
vost l'administrateur des em1ss10ns 
la Tévé montréalaise. Il occupe ce po 
depuis 2 ans et compte aujourd'hui un I 
plus de dix ans de service sous l'ég 
de la Société de Radio-Canada. Il y 
buta en décembre 1945 au service tech 
que, passa au service commercial en 19 
devint l'adjoint de l'ingénieur régional 
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